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Om jag står

Om jag står
ensam i snön
blir det klart
att jag är ett ur

hur skulle evighet
annars hitta runt





Lutar mig ömt mot natten

Lutar mig ömt mot natten,
med hjälp av ett rostigt räcke,
hittar jag fram till min kind och axel,
hittar jag fram till min ömhet:
järn och kött.

Resten är fanor

tyst fladdrande, frågande ute som inne,
i nattens rum, i sinnets rum:

död?

lägger min hand över nattens
skälvande ansikte,
petar bort lite rost från min kind.





Vad är min döda spruckna kropp?

Vad är min döda spruckna kropp?
Myror i snö har inget att göra.
Nej dikt dikt dikt är min kropp.
Jag skriver det här: vad är min kropp?
Och myrorna flyttar mig planlöst,
bort, ord efter ord, bort.





I bergens vilda ensamhet

I bergens vilda ensamhet
drar jag granbarrstäcket
över mig. Mörkret
tvekar inte på randen
kramar med stretande barr
det okända i mig
öppnar öppnar

Men sörj inte över mig
sörj inte över ert ensamma
fram och tillbaka
Min timma är rostig
Min dikt har lämnat
er snitslade myrstig
Sörj inte Djupare
blir min unga dikt
kysst av liv
Dödligt kryper det
över under genom mig
Dikt är mördat hopp.





Vattenytan

Vattenytan
skär sig själv
med is

Vinterbåten
skräms upp
på land

Under huden
värjer
ett hjärta sig





Vintern

Vintern väntar sig mycket i år
stranden är redan stel
allt ska bli ett bli ett i år
vingar och is ska bli ett i världen
allt ska förvandlas i världen:
båten ska höra sina steg på isen
kriget ska höra sitt krig på isen
kvinnan ska höra sin timma på isen
födelsens timma i dödens is
vintern väntar sig mycket.
Väntar sig husen städerna
väntar sig skogen molnen
bergen ravinerna rädslan
hjärtat barnen freden.

Vintern väntar sig mycket i år
handen är redan stel
barngråt hörs inne i huset
ett ska vi bli ett liv:
jag hör mitt hus skrida med världen
och skrika allt som har skrikits
hjärtat hugger sin båt mot isen
snäckskalen rasslar i båtens botten
vintern väntar så mycket.

Fryser jag fast i isen
fryser du fast mitt barn
min stora skog som i sommar
min stora skräck som jag kommer
fryser du fast mitt liv:
då är jag en gam av vingar och is
som hackar min lever mitt levande liv
evighetsvaket.

Den vintern kan vänta sig mycket.





Sandemose

Solen står lågt i det lilla året
ormbunken grubblar på mörker
den modiga stigen har försvunnit
det stora huset är bara trä
i panelen rumsterar en fiende

Stolen låter dig sitta
bordet låter dig sitta
brödet låter dig stå
ordens små kärnor
människokropparnas kärnor
maler och krossar din hand din
håg
fienden rumsterar

Brev jäser bakom gammal panel
mjölet mumlar i munnen
träbocken banar sig väg
din hjärna spränger sin tid
fienden har sluppit lös
Väggarna smyger bort
verktyget smyger bort
klockan smyger i stå
de har gått sig en tur
din stol och ditt bord
de ruvar på gamla
giriga ord
högt i snövita fjäll

Du är på väg





Resplan

Överallt ett fint litet strå

som flyter bort

smärtan fördelar sin färg

över sten och bräckligt vatten

Överallt ett minnes sista krafter:

vart for vi i fjor?

täcker din panna med jord?

du drunknade … men

vi kan vila min vän

vaksamt fördelar vi tiden

äta sova se … sedan

gamla Europa! kanske!

glöm inte kartan dock!

vart for vi i somras?

fint litet strå flyter bort.





Förgänglighet

Stenen på stranden dunstar.
Sjön förgås under solen.
Djurens ökenskelett
är dolda i det evigas sand.
Tingen vandrar,
dör i varandra,
seglar som tankar
i rummets själ.
Karavaner av levande sand.

Är detta ett hot?
Var är mitt hjärta?
Fångat i stenen.
Dolt i en sjö.
Bankande djupt
i en pucklad kamel,
som ligger och stönar
i sand och ska dö.





Badad

Mina ögon nuddar

undrande

det nakna

Spegeln strilar

neråt

från mina fötter

ner

i det rostiga avloppet





Far – son

Jag önskar jag mindes
om det är något jag gjort
brevet du fick
var alltid kryptiskt
busken som brann
svedde mig inte
i morse steg jag upp för sent

Jag skrev ju brevet
och fick det inte sänt
jag låg på bålet
men blev inte bränd
du sitter i stolen
och inget har hänt

Jag önskar jag mindes
om det är något jag gjort
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